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ATTENTION:
This product shall not be mixed with general house waste at the end of its life and it shall be retired according to the 
appropriated local or national regulations in a environmentally correct way.

Due to the refrigerant, oil and other components contained in Air Conditioner, its dismantling must be done by a 
professional installer according to the applicable regulations.

Contact to the corresponding authorities for more information.

ATENCIÓN:

respetuosa con el medio ambiente de acuerdo con los reglamentos locales o nacionales aplicables.

Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes contenidos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe 
realizarlo un instalador profesional de acuerdo con la normativa aplicable.

Para obtener más información, póngase en contacto con las autoridades competentes.

ACHTUNG:
Dass Ihr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmüll geworfen werden darf, sondern 
entsprechend den geltenden örtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.

Aufgrund des Kältemittels, des Öls und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von 
einem Fachmann entsprechend den geltenden Vorschriften durchgeführt werden.

Für weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den entsprechenden Behörden in Verbindung.

ATTENTION:

par un installateur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

ATTENZIONE:
Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC e Dlgs 25 luglio 2005 n.151

ambiente.

ambiente.

Devido ao refrigerante, ao óleo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada 

BEMÆRK:
At produktet ikke må smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse 
med de gældende lokale eller nationale regler på en miljømæssig korrekt måde.

Da klimaanlægget indeholder kølemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i 
overensstemmelse med de gældende bestemmelser.

Kontakt de pågældende myndigheder for at få yderligere oplysninger.

ATTENTIE:
Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden 
op een milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.

Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige 
regulering door een professionele installateur uit elkaar gehaald worden.

Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

OBS!:
Det innebär att produkten inte ska slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall utan kasseras på ett miljövänligt sätt i 
enlighet med gällande lokal eller nationell lagstiftning. 

Luftkonditioneringsaggregatet innehåller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gör att det måste demonteras av 
en fackman i enlighet med tillämpliga regelverk.

Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.



DANGER
PELIGRO 
GEFAHR
DANGER
PERICOLO
PERIGO
FARE
GEVAAR
FARA
KINAYNO

WARNING
AVISO
WARNUNG

ATTENTION

AVVISO
AVISO
ADVARSEL
WAARSCHUWING 

VARNING

CAUTION

PRECAUCIÓN

VORSICHT

PRECAUTION

ATTENZIONE

CUIDADO

FORSIGTIG
LET OP
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English

label attached to the unit with the total amount of refrigerant charged on the installation.

Español

Deutsch

France:

Italiano

Português

Dansk

mængde kølevæske fremgå at den etiket, der er klæbet fast på enheden.

Nederlands

het totale koelmiddelvolume in de installatie.

Svenska

enheten fyllas i med sammanlagd mängd kylmedium som fyllts på under installationen.



English

Español

Deutsch

France:

Italiano

Português

Dansk

Nederlands

Svenska



MODELS CODIFICATION

Important note:

CODIFICACIÓN DE MODELOS

Nota importante:

MODELLCODES

Wichtiger Hinweis:

CODIFICATION DES MODÈLES

Note importante :

CODIFICAZIONE DEI MODELLI

Nota importante:

CODIFICAÇÃO DE MODELOS

Nota Importante: 

MODELKODIFICERING

Vigtig information:

CODERING VAN DE 
MODELLEN

Belangrijke opmerking:

MODELLER
Viktigt!



OUTDOOR UNIT · UNIDAD EXTERIOR · AUßENEINHEIT · UNITÉ EXTÉRIEURE · UNITÀ ESTERNA ·  

RAS-3HVRNME-AF

RAS-4HVRNME-AF RAS-4HRNME-AF

RAS-5HVRNME-AF RAS-5HRNME-AF

RAS-6HVRNME-AF RAS-6HRNME-AF

RAS

RAS-6H(V)RNME-AF
Unit type 
(outdoor unit) 
RAS

Compressor  
Power (HP)
(3~6) Heat Pump

Compressor type: 
DC-Inverter

IVX Series

V: Single phase unit 
(1~ 230V 50Hz)
-: Three phase unit 
(3N~ 400V 50Hz)

R410A Refrigerant

E: Made in Europe
YUTAKI (S/S80)



INDOOR UNIT - UNIDAD INTERIOR - INNENGERÄT - UNITÉ INTÉRIEURE - UNITÀ INTERNA - 

Unit Unit Unit Unit Unit Unit

RWM-3.0FSN3E RWM-3.0HFSN3E

RWM-4.0FSN3E RWM-4.0HFSN3E RWH-4.0FSVNFE RWH-4.0FSNFE

RWM-5.0FSN3E RWM-5.0HFSN3E RWH-5.0FSVNFE RWH-5.0FSNFE

RWM-6.0FSN3E RWM-6.0HFSN3E RWH-6.0FSVNFE RWH-6.0FSNFE

RWM-5.0(H)FSN3EUnit type:  
indoor unit water 
module - medium 
temperature

Compressor 
power (HP):  
3.0, 4.0, 5.0, 6.0.

Made in Europe
Series
Refrigerant: 
R410A

Only 
heating 
unit System Free

RWH-5.0FS(V)NFEUnit type:  
indoor unit water 
module - high 
temperature

Compressor 
power (HP): 
4.0, 5.0, 6.0.

Made in Europe
Refrigerant: 
R134a

Refrigerant: 
R410A

V: Single phase unit 
(1~ 230V 50Hz)
-: Three phase unit 
(3N~ 400V 50Hz)

System Free
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1 SICHERHEITSÜBERSICHT 

Temperatur
Maximal Minimal

GEFAHR:
Druckbehälter und Sicherheitsvorrichtung: Diese 

wurde gemäß PED entworfen und vor der Auslieferung getestet. 
Darüber hinaus ist im Kühlsystem zur Vermeidung abnormer 
Druckgegebenheiten ein Hochdruckschalter vorhanden, der 
werkseitig bereits eingestellt ist. 
Die Wärmepumpe ist somit vor abnormen Druckgegebenheiten 
geschützt. Sollten der Kühlkreislauf und der Hochdruckbehälter 
jedoch trotzdem einmal abnormem Druck ausgesetzt sein, kann eine 
Explosion des Druckbehälters zu schweren Verletzungen oder gar 
zum Tod führen. Setzen Sie den Kreislauf keinem höheren als dem 
folgenden Druck aus, wenn Sie den Hochdruckschalter verstellen.

GEFAHR:

Füllen Sie kein Wasser in das Aussengerät. Diese Produkte 
sind mit elektrischen Teilen ausgestattet. Wenn die elektrischen 
Komponenten mit Wasser in Berührung kommen, führt dies zu 
einem starken Stromschlag.

dürfen nicht berührt oder verstellt werden. Falls sie berührt oder 

Schalten Sie die Hauptstromversorgung unbedingt aus, 

Außengeräte öffnen.

löschen Sie das Feuer sofort, und wenden Sie sich an den 
Wartungsdienst.

VORSICHT:

Ein Kältemittelaustritt kann einen Luftmangel bewirken und 
dadurch zu Atembeschwerden führen.

WARNUNG:

Anwendung von Sprühmitteln, wie z. B. Insektengift, Lacknebel, 

Sollte ein Schaltautomat oder eine Sicherung öfter ausgelöst 
werden, schalten Sie das System aus und wenden sich an Ihren 
Wartungsdienst.

Führen Sie keine Wartungsarbeiten selbst aus. Diese Arbeiten 

Hochgeschwindigkeitslüfter, deren Berührung mit anderen 
Objekten gefährlich ist.

HINWEIS:

durchzuführen.

2 WICHTIGER HINWEIS 



3 SYSTEMBESCHREIBUNG 

Maximal zulässiger Druck- und Hochdruckausschaltwert:

Produktserie Außengerätemodell Kältemittel Max. zulässiger 
Druck (MPa)

Hochdruckschalter 
Ausschaltwert (MPa)

VORSICHT:

Schließen Sie das System ca. 12 Std. vor der Inbetriebnahme 
bzw. nach längerer Nichtnutzung an die Stromversorgung 
an. Starten Sie das System nicht unmittelbar nach dem 
Anschließen an die Stromversorgung. Dies kann zu einem 
Kompressorausfall führen, da er nicht genügend vorgewärmt 
wurde.

wird, sollte es von Ihrem Wartungsdienst überprüft werden.

Setzen Sie den Hauptschalter in die Position OFF, wenn das 

ausgeschaltetem Kompressor mit Strom versorgt wird.

Vergewissern Sie sich, dass das Außengerät nicht mit Schnee 
oder Eis bedeckt ist. Sollte dies doch der Fall sein, entfernen 

Beträgt die Wassertemperatur mehr als 50°C, führt dies zu 
einer Beschädigung der Kunststoffteile.

Start und Betrieb: Wartung:

HINWEIS:

Druckbehälterkapazität und die Behälterkategorie sind am 
Behälter angegeben.

Position des Hochdruckschalters

HINWEIS:

Auf dem Schaltplan des Außengeräts ist der Hochdruckschalter als 

verbunden ist.

Aufbau des Hochdruckschalters

GEFAHR:

Verstellen Sie vor Ort weder den Hochdruckschalter noch 
ändern Sie den eingestellten Hochdruckausschaltwert. Im Falle 
einer Verstellung kann es durch Explosionen zu schweren 
Verletzungen oder sogar Todesfällen kommen.

Bewegen Sie die Wartungsventilstange nicht über ihren Anschlag 
hinaus.

HINWEIS:

4 VOR DEM BETRIEB 
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5 AUTOMATISCHE STEUERUNGEN 

 DREI-MINUTEN-ÜBERWACHUNG

 SCHUTZ VOR FROST WÄHREND DES KÜHLBETRIEBS

 AUTOMATISCHER NEUSTART NACH EINEM 
STROMAUSFALL

 REDUZIERTE LÜFTERDREHZAHL WÄHREND DES 
HEIZBETRIEBS

 AUTOMATISCHER ENTFROSTUNGSZYKLUS

 SCHUTZ VOR ÜBERLASTBETRIEB

 HEISSSTART WÄHREND DES HEIZBETRIEBS

6 GRUNDLEGENDE FEHLERBEHEBUNG 

VORSICHT:

austritt, stoppen Sie das System und wenden sich an den 
Wartungsdienst.

 DIES IST NORMAL

 KEINE FUNKTION

 KÜHLUNG ODER HEIZUNG FUNKTIONIERT NICHT 
ORDNUNGSGEMÄSS

 WENN DAS PROBLEM WEITERBESTEHT...

HINWEIS:
Lassen Sie den Hauptschalter, außer bei längerem 
Betriebsstillstand, eingeschaltet, da das Ölheizmodul auch bei 
gestopptem Kompressor mit Strom versorgt wird.



7 TEILEBEZEICHNUNG 

7.1. RAS-DC INVERTER AUSSENGERÄT (Beispiel fürRAS-5H(V)RNME-AF)

Nr. Teilebezeichnung



D
E

U
T

S
C

H

8 KÜHLKREISLAUF 

BEISPIEL:

Nr. Bezeichnung Nr. Bezeichnung



9.1. INSTALLATION DES AUSSENGERÄTS

VORSICHT:
Packen Sie das Produkt so nahe wie möglich am Installationsort 
aus.

Befestigen Sie zwei Hubseile am Außengerät, wenn es mit 
einem Kran gehoben wird. 

WARNUNG:
Installieren Sie das Außengerät wie in den folgenden 

für Betrieb und Wartung bleibt. 
Installieren Sie das Außengerät an einem gut belüfteten Ort.

einem hohen Anteil an Öl, Salz oder Schwefel. 
Installieren Sie das Außengerät möglichst weit (mindestens 

Sorgen Sie bei der Arbeit für ausreichende Belüftung. Das 

zurückbleiben.
Klemmen Sie beim Anbringen der Wartungsklappe keine Kabel 
ein! Stromschläge oder der Ausbruch eines Brandes könnten die 
Folge sein!

VORSICHT:

50mm ein. Der Lufteinlass darf nicht behindert werden, wenn 

Installieren Sie das Außengerät an einem Ort, der schattig 
bzw. nicht direkt Sonnenstrahlen oder Strahlung von einer 

Installieren Sie das Außengerät nicht an einem Ort, an dem 
jahreszeitbedingte Winde direkt in den Außenlüfter wehen.

ausreichend tragfähig ist.
Installieren Sie das Außengerät an einem Ort, der nicht öffentlich 
zugänglich ist.

Verletzungen zu vermeiden.

9. GERÄTEINSTALLATION 
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9.1.1. PLATZBEDARF FÜR DIE INSTALLATION



H

L
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9.1.2. VORAUSSETZUNGEN FÜR DEN 
INSTALLATIONSORT

 Betonfundament

*

Nr. Beschreibung

)

FALSCH

RICHTIG
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10.1. LEITUNGSMATERIAL

HINWEIS: 
Ein System, das frei von Feuchtigkeit oder Ölverunreinigungen 
ist, ergibt maximale Leistungsfähigkeit und Lebensdauer, im 

ist. Achten Sie besonders darauf, dass alle Kupferleitungen innen 
sauber und trocken sind.

VORSICHT:

eine Bohrung geführt werden soll.

dem Leitungsende direkt auf den Boden.

sauerstofffreiem Stickstoff gefüllt werden, um Feuchtigkeit und 
Verunreinigung durch Partikel zu verhindern.
Verwenden Sie kein Isoliermaterial, das NH3 enthält, da dies zu 

vollständig isolieren.

Innengerät und dem Außengerät vollständig isolieren, um ein 
Absinken der Leistung und Kondenswasserbildung auf der 

  Gerät an der Wand befestigen

  Aufhängen des Geräts

VORSICHT:
Bitte beachten Sie bei der Installation 

1. Die Installation muss so erfolgen, dass das 
Außengerät bei einem Windstoß oder einem 
Erdbeben sich nicht neigt, nicht vibriert und 

Sie die Erdbebenwiderstandsfähigkeit, damit 

herunterfallen kann. Befestigen Sie das 

an einem Ort ohne Wände oder Windschutz 
installiert wird und dadurch möglicherweise 
Windstößen ausgesetzt ist.

2. Bei der Verwendung eines 

Befestigung vorne und hinten an vier Stellen.

 Installation an Orten, wo das Gerät starkem Wind ausgesetzt ist.

VORSICHT:
Das Einwirken übermäßig starken Windes 
auf den Luftauslass des Außengeräts kann 

beschädigen.

10. KÄLTEMITTELROHRE UND KÄLTEMITTELMENGE 

Kennzeichnung Größe



10.2. AUFHÄNGUNG VON KÄLTEMITTELLEITUNGEN

10.3. LEITUNGSANSCHLUSS BEI AUSSENGERÄTEN

Nr. Beschreibung

VORSICHT:

HINWEIS: 
Halten Sie die Abdeckung beim Entfernen der Schrauben mit einer 
Hand fest, damit sie nicht herunterfällt.

 Vordere und seitliche Rohrleitungen

HINWEIS: 

Beschädigung durch scharfe Kanten Isoliermaterial (nicht 

 Untere Rohrleitungen

HINWEIS:

kommen.

 Rückseitige Rohrleitungen

HINWEIS:

der hinteren Abdeckung und entfernen Sie den mit 
gekennzeichneten Teil gemäß dem Schlitz.
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Leitungsgröße Drehmoment (Nm)

Nr. Beschreibung

Nr. Beschreibung Anmerkungen

Drehmoment (N.m)

Ventiltyp / Modell A B C D

 Absperrventil Außengerät

VORSICHT:
Öffnen Sie beim Testlauf die Spindel vollständig. 

Bewegen Sie die Wartungsventilstange nicht über ihren Anschlag 
hinaus.

Lösen Sie nicht den Absperrring. Bei gelöstem Absperrring besteht 

10.4. KÄLTEMITTELLEITUNG

10.4.1. KÄLTEMITTELLEITUNGSLÄNGE

DSW2 der Außengeräte-PCB1



Maximale Rohrleitungslänge 
zwischen Außen- und Innengerät 

(Lmax)

Minimale Rohrleitungslänge 
zwischen Außen- und 

Innengerät (Lmin)

Maximaler Höhenunterschied 
zwischen Außen- und 

Innengerät (H)

10.4.2. KÄLTEMITTELLEITUNGSGRÖSSE

10.4.3. LÖTARBEITEN

ACHTUNG:
Beim Löten Stickstoffgas einsetzen. Bei Verwendung von 
Sauerstoff, Acetylen oder Fluorkohlenstoffgas kommt es zu 

Wenn beim Löten ohne Stickstoff gearbeitet wird, bildet sich 

Inbetriebnahme abgelöst und zirkuliert im Kühlkreislauf, so dass 
u.a. die Drosselventile verstopfen können und der Kompressor 
beeinträchtigt wird.
Verwenden Sie beim Einsatz von Stickstoffgas während des 

kommt es zu einer Explosion.

10.5. VORSICHT! KONTROLLMUFFE STEHT UNTER 
DRUCK

Kühlbetrieb (*) Heizbetrieb

HINWEIS:
Achten Sie darauf, dass beim Entfernen der Füllschläuche kein 
Kühlmittel und kein Öl auf elektrische Bauteile tropft.

 

verwendet
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10.6. KÄLTEMITTELFÜLLUNG UND 
VAKUUMVERFAHREN

VORSICHT:

und können eine Explosion verursachen. Wir empfehlen, bei 
derartigen Testzyklen sauerstofffreien Stickstoff zu verwenden.

Kältemittel korrekt einfüllen. Bei zu großer oder zu kleiner 
Kältemittelmenge ist ein Kompressordefekt die Folge.

Prüfen Sie sorgfältig auf Kältemittellecks. Bei umfangreichem 
Kältemittelaustritt können Atembeschwerden auftreten; bei 

Bei zu festem Anziehen der Konusmutter kann diese nach 

1 

WICHTIGER HINWEIS:
Bei YUTAKI S80 die Stromversorgung an das Innengerät und 
DSW1-2 an dessen PCB1 auf EIN schalten. Hierfür öffnen 
sich die Magnetventile SV1 und SV2 des Innengeräts, um 
den Vakuumbetrieb und die Kältemittelfüllung im Inneren des 
Innengeräts zu ermöglichen. Es ist sehr wichtig, dass Sie 
daran denken, DSW1-2 auf AUS zu stellen, wenn das gesamte 
Verfahren beendet ist.

2 

3 

4 

5 

10.6.1. KÄLTEMITTELFÜLLMENGE

AG-MODELL Wo (kg)
Unbefüllte 

Länge (m)

10.7. ABPUMPEN DES KÄLTEMITTELS

WICHTIGER HINWEIS:
Bei YUTAKI S80 die Stromversorgung des Innengeräts 
einschalten. 

VORSICHT:

WICHTIGER HINWEIS:
Bei YUTAKI S80 die Stromversorgung an das Innengerät und 
DSW1-2 an dessen PCB1 auf EIN schalten. Hierfür öffnen 
sich die Magnetventile SV1 und SV2 des Innengeräts, um 
den Vakuumbetrieb und die Kältemittelfüllung im Inneren des 
Innengeräts zu ermöglichen. Es ist sehr wichtig, dass Sie 
daran denken, DSW1-2 auf AUS zu stellen, wenn das gesamte 
Verfahren beendet ist.



11.1. ABFLUSSSTUTZEN

Modell Geeignetes Modell

Anschließen

HINWEIS:

werden. Ist das Auffangen des gesamten Abwassers erforderlich, 

12.1. ALLGEMEINE PRÜFUNG
1

2

MODELL
Zmax ( )

YUTAKI S YUTAKI S80

3

Zustand der Modelle hinsichtlich der 
Normen IEC 61000-3-2 und  

IEC 61000-3-12 Ssc “xx”
MODELLE

Ssc 
“xx” 

(KVA)

4

5

6

7

VORSICHT:
Stellen Sie sicher, dass die Schrauben der Klemmleiste fest 
angezogen sind.
Stellen Sie sicher, dass die Pumpe des Innengeräts und der Lüfter 
des Außengeräts still stehen, bevor Sie mit der Arbeit an der 
Verkabelung oder einer der regelmäßigen Prüfungen beginnen.

schlimmsten Fall kann es zu einem Brand kommen.
Vermeiden Sie, dass die Kabel die Kältemittelrohre, Wasserrohe, 

berühren. Andernfalls werden die Kabel beschädigt, und im 
schlimmsten Fall kann es zu einem Brand kommen.
Sichern Sie die Kabel mit der Kabelklemme im Inneren des 
Innengeräts.
Führen Sie die Kabel durch die Aussparung in der seitlichen 
Abdeckung, wenn Sie eine Kabelführung verwenden.
Sichern Sie das Kabel der Fernbedienung mit einer Kabelschelle 
innerhalb des Schaltkastens.
Die elektrische Verkabelung muss den lokalen und nationalen 

Vorschriften, Verordnungen usw. an die für Sie zuständige Behörde.

GEFAHR
Schalten Sie den Netzschalter aus, bevor Sie an Kabelanschlüssen 
arbeiten.
Stellen Sie sicher, dass das Erdungskabel sicher und gemäss den 
regionalen und nationalen Normen angeschlossen, gekennzeichnet 
und befestigt ist.

HINWEIS:

sicherheitshalber, ob alle ausgeschaltet sind.

12. VERKABELUNG 

11. ABFLUSSLEITUNGEN 



D
E

U
T

S
C

H

12.2. KABELANSCHLÜSSE DER AUSSENGERÄTE

Verkabelung [Anschluss (Anschlüsse der Anschlussleisten)]

12.2.1. EINSTELLUNG DER DIP-SCHALTER FÜR DAS 
AUSSENGERÄT

 Anzahl und Position der DIP-Schalter

 DSW1: Für Testlauf

 DSW2: Optionale Funktionseinstellung

 DSW3: Leistung

3HVRNME-AF 4HVRNME-AF

5HVRNME-AF 6HVRNME-AF

4HRNME-AF 5HRNME-AF

6HRNME-AF

 Einstellung der Kühlkreislaufnr.

DSW4

RSW1

 DSW5: Übertragungseinstellung des 
Endklemmenwiderstands

 DSW6: Funktionseinstellung (Einstellung ist nicht 
erforderlich)



12.3. ALLGEMEINE VERKABELUNG

VORSICHT:
Vor Ort beschaffte Verkabelungen und elektrische Komponenten 
müssen den lokalen Vorschriften entsprechen.

12.3.1. VERKABELUNG ZWISCHEN INNEN- UND 
AUSSENGERÄT

ACHTUNG:
Beachten Sie den Anschluss des Betriebskabels. Bei fehlerhaftem 
Anschluss kann die PCB ausfallen.

ACHTUNG:
Die Stromversorgung muss separat an Außengerät und 
Innengerät angeschlossen werden.
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12.3.2. KABELGRÖSSE

Modell Kombination Stromversorgung Max. Strom 
(A)

Netzkabelstärke Übertragungs- 
kabelgröße

Aktuator- 
kabelstärke

EN60 335-1 EN60 335-1 EN60 335-1

HINWEIS:
Berücksichtigen Sie bei der Auswahl der Kabel, Trennschalter und Erdschlussschalter die vor Ort geltenden lokalen und nationalen 
Vorschriften.

Modell Kombination Stromversorgung
Anwendbare Spannung

Max. Strom 
(A)

CB (A)
ELB 

(Anz. d. Pole/A/
Ma)U max. (V) U min. (V)



13. TESTLAUF 

13.1. VORHERIGE ÜBERPRÜFUNG

13.1.1. GERÄT WIRD GEPRÜFT

Wartungsbereich

13.1.2. ÜBERPRÜFUNG DER ELEKTRIK

VORSICHT:

Das System darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn 

13.1.3. ÜBERPRÜFUNG DES 
KÄLTEMITTELKREISLAUFS

 HINWEIS:

Weitere Informationen erhalten Sie im Kapitel „Fehlerbehebung“, 

Abschnitt „Betrieb“.



D
E

U
T

S
C

H

13.2. TESTLAUFVERFAHREN ÜBER DAS INNENGERÄT

HITACHI
AM
PM!

TEST RUN OUTDOOR UNIT

44h 20m 19sPending time: CANCEL

Operation display parameters

System Operation

Unit Status

Actual temperatures

Set-point

€I II RUN
T.

III
OFF
SUM

HITACHI
AM
PM!

TEST RUN OUTDOOR UNIT

Test Run Completed EXIT

Operation display parameters

System Operation

Unit Status

Actual temperatures

Set-point

€I II RUN
T.

III
OFF
SUM



WARNUNG:

Achten Sie darauf, dass Sie beim Betätigen der 
Schalter auf der PCB keine anderen elektrischen 
Komponenten berühren.

Die Wartungsklappe darf nicht abgenommen 
oder wieder angebracht werden, während die 
Stromversorgung des Außengeräts eingeschaltet und 

Schalter von DSW1 wieder auf OFF.

DSW1

Betrieb DIP-Schaltereinstellung Betrieb Bemerkungen

 HINWEIS:
Die Testlaufzeit kann durch 

Fernbedienung erhöht werden.

13.3. TESTLAUF ÜBER DAS AUSSENGERÄT
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14. SICHERHEITSÜBERSICHT UND EINSTELLUNG DER STEUERGERÄTE 

Kompressorschutz Lüftermotorschutz

Modell RAS-3H(V)RNME-AF RAS-4H(V)RNME-AF RAS-5H(V)RNME-AF RAS-6H(V)RNME-AF

15. FEHLERBEHEBUNG 

 HINWEIS:

 

im Wartungshandbuch.
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